
··A través·· • • • otra vez . 
No se crea que estoy anun· 

ciando la Cerveza Imperial, a tí· 
tulo gratuito o a título oneroso. 
Lo que quiero es a todo trance 
llamar la atención sobre la lo· 
cución "a travé!! de", que aquí 
empleamos como si significara 
"por medio de'', que nunca ha te· ~ 
nido, que yo sepa, en el curso 
de la historia del idioma. 

Al principio andaba con pie!! 
de plomo en la . censura de esa 
expresión, porque creía que tal 
vez por alguna parte o en al
gún país de habla española se 
pudiera haber · autorizado, por 
lo menos como americanismo, 
sin que ello hubiera llegado a 
mi noticia, aunque era de supo'. 
ner que en tanto tiempo de U· 

sarse o de abusarse de la lo· 
cución, si hubiera obtenido a
ceptación general habría apare· 
cido en un diccionario, si quie
ra fuera para condenarla. 

En esas circunstancias, y ·ator
mentado cada vez más por lo 
que consideraba un disparate, 
llamé a los gramáticos y linguis· 
tas del país a que· absolvieran 
un pliego de posiciones, para que, 
reputándose el interrogatorio 
contestado en sentido negativo 
se abriera el juicio a pruebas. 
Pero allí se detuvo el litigio pues 
nadie ofreció pruebas por 

parte del demandado o de la par· 
te actora. No cabe sino pedir 
que se abra de nuevo el pro· 
ceso y se le dé el curso que el 
Código de Procedimientos Ci
viles indica. 

Ahora bien,. asi como para so-
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licitar divorcio lo primero que 
hay que probar es que ha habi· 
do matrimonio así en· el caso 
sub judice, lo más indicado es in 
dicar que se ha cometido la fal
ta o delito, y no por casualidad, 
sino deliberadamente. Pero has
ta la hora no había logrado 
yo poner el dedo en la llaga, 
aportando la prueba de la comi· 
sión indubitable de esa infrac
ción. No lo había logrado has
ta ahora, porque como el fan
tasma del padre de Hamlet todo 
c•l mundo hablaba de él, pero 
el bendito espectro se esfuma
ba: ¡esta aquí, está allá! siri que 
nadie pudiera clavarlo en la 
p<?red como se prende una ma· 
riposa en una caja con un alfi
ler. 

Pero esta vez la suerte me hr. 
sonreído, y de ahí que he 

logrado localizar la falta •en u
na . institución responsable, no 
sólo económica, sino tamÓién 
moralmente. Me refiero nada 
menos que a la Universidad de 
Costa Rica. Ahora bien, no sé 
si es justo responsabilizar a la 
"máter alma" de los actos come· 
tidos por los diversos departa· 
mentos, aunque pudiera ser muy 
bien, de acuerdo con el ré
gimen de autonomía a utranza, 
que el departamento de adminis 
tración financiera, gozara de 
la independencia y autonomía 
que siempre proporcionan las 
finanzas, y que no esté por lo 
tanto obligado a ninguna cor· 
tesía para · con el departamento 
de Filología. Lo cierto es que en 
un anuncio reciente el susodi
cho departámento emplea la lo
cución en disputa, al expresar• 
se en los siguientes términos: 
"El Departamento de Adminls· 
tración Financiera, "a traves 
de su sección de ingresos ... " La 
interpretación estricta de ese 

pasaje parece dar enterider 
que la sección de ing <is es u~ 
reja o celosía,. a trav - ; ¿¿;_. 
cual alguien se asoma p0r cu· 
riosidad para saber qué está 
pasando. 

Voy a repetir (yo soy una es
pecie de reloj de repetición) la 
hipótesis que he formulado res· 
pecto de la manera en que se 
introdujo entre ·nosotros, de 
.contrabando, esa expresión, 
"a través de". Lo que creo - y 
si estoy eqilivocado, pido que se 
rectifique el error- que la cul-· 
pa, como la de tantos otros desa· 
guisados, puede imputarse a 
los malos traductores, que tra
ducen del inglés al español, sin 
poseer un buen conocimiento ·de 
su propia lengua. 

Cuando. esos traductores ven 
en inglés la palabra "through" 
y su correcta versión ofrece du
das~o natural es que consul· 
ten~n diccionario bilingüe, que 
por lo común no establece dis
tinciones semánticas, sino que 
ensarfa uno tras otros los di· 
versos significados, algunos de 
los cuales son tan diferentes 
al punto de resultar a veces 
contradictorios.l Bajo la pala
bra "through't! se encuentran 
varias acepciones, como las que 
tiene er, efecto ese vocablo, ta
les como "a través de" (a tra· 
vés de la reja, a través de los 
siglos, a t_ravés del país, cuan· 
do se atraviesa el país), y luego 
"por medio de" (es decir, el sen· 
ti do instrumental). Con ese sen 
tido de orientación que noso· 
tros tenemos, semejante al ·que 
.proporciona una brújula en cu
ya proximidad hay objetos de 
hierro o de níquel, nos decidimos 
en favor del punto cardinal pre 
ciso que señala el inglés, y así 
se introdujo la locución "a tra· 
vés de", dándole un significado 
que si bien tiene en inglés la 
palabra "through", en una de 
sus ar:pciones, no cabe. en es· 
pañolt.La ignorancia -se dirá-· 
es maestra de la ciencia, ,Y esa 
es una verdad como un templo, 
si nos atenemos a la desastro· 
za influencia que en el español 

' tienen los malos traductores. U 
na vez que una novelería sien· 
ta reales en nuestro idioma, es 
tan difícil de expulsar como a 
la Northern Railway Compa· 
ny. 


